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м.в. $ценко ((анкт­[1етер6ург, Росс'иьо)
€анкт­| ­1етербургс кий госуьарственн ьгй универси1 (,!

те^ екоммуникаший имени профессора й.А. Бонн­Бруеви1!, !

огЁк скгшшЁ ск'цмР: (Бй 
^ нтикА 

3г^ гного швЁтА
в АРБвнЁ­ и сРЁ^ нЁАн| ­^ ийском я3ь!кЁ

Б работе рассматривается семантика зеленого цвета в древне­ | |

среднеанглийском язь1ке. Адея противопоставления х< ивой зеленцт!1

земли и 6ез> кизненного хаоса залоя{ ена и в древнеанглийском описа} !| !| !
творения мира в поэме < < Бьттие> . [ { ротивопоставление зеленой земли х{ !

осу появляется при описании сласения после потопа. Б древнеангли| !
ский период коннотации зеленого цвета мо)кно назвать поло)ките.,!!,
нь1ми. 3то цветообозначение возникало не только в связи с идеейрос,| .1!'
но прех{ де всего имело семантику спасени\  чудесного избавления ('1

опасности, а так} ке Бо> кьего благословения. Р1зменение семантики зе.]  ! с
ного цвета в поэтических произведениях древне­ и среднеанглийсксэ: ц:

периода отра)кает ли1пь часть общей картинь1 восприятия данного цве,! { ! '

[ { лточевь1е слова.' зелень!й цвет, древнеантлийский язь{ к' среднеа| !
г лийский язь1к, коннотац ия' значение.

Фоносемантика' т. е. семантика обозначений цветов спектра) свя.| ,,'
вается как с психологическими, биологическими' так и с культурнь| м!!

факторами. \ ак, значение красного цвета как сигнала опасности' трс
воги практически интернационально и объясняется, главнь1м образс;м'
тем' что это цвет крови. 1!1е> кду тем связь этого цвета с рядом бьттовп,:х

реалий (коррида в Аспании' цвет государственного флага сссР и др.).
а так)ке созвучие самого цветообозначения с дру[ими лексемам| !
(на Руси красньтй значит красивь| й: красна девица, !{ расная площа/ц] ,.
1{ расньте ворота и др.) определяет различия его восприятия в культур(.'
которь1 е мох{ но назвать культурнь| ми коннотац иями. [ { ьлтаясь вос ста |  |  ( )

вить семантику отдельнь| х цветов спектра в историческом клточе' исс.,!с

дователи, как правило' останавлива} отся на этимологии цветообозна(| с
ний, хотя не менее значимой является культурная семантика. 3та с::б

ласть достаточно подви} кна и зависит как от психологических и экстр1!
лингвистических факторов (таких как появление и распростране} | | !{ ..
красителей определеннь1х цветов), таки от культурнь1х влияний. Фднр:ш:
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!! ']  цветов' коннотации которого менялись с течением времени в англо­

с; '!ксонской культуре' явля ется зеленьтй. | { одвих< ность его конн отаций и

!!х связь с проблемой культурного трансфера'' мьт попь| таемся просле­

/ 1ить на материале древне­ и среднеанглийской литературь1.

!ревнеанглийская поэзия содержит сравнительно мало наименова­
пгий цветов, боль| ]7ая часть которь1х имеет общуто семантику: (свет­

;п| ,[ й)), < < яркий> , < < блестящий> >  или < < темньтй> > , < < тускльтй> > , < мранньтй> >

| йеа6 1899: | 741. Ёабор цветообозначений' предполага} ощий диффе­

| )снциаци} о цветов спектра, сравнительно небольтпой и используется он

!!{ ачительно ре} (е' чем в позднейтпих поэтических традициях. Ёаиболее

!!опулярнь1м из цветов является зеленьтй' однако используется он пре­

| !мущественно в религиозной поэзии [ \4еа6 1899: 2001. Фн не встреча­

[ : '| 'ся ни в < Беовульфе> > , ни в героических песнях [Р1еа6 1899: 200] . Рели­
[  иознь1е поэмь1 так} ке далеко не всегда содерх(ат это цветообозначение
(:папример' в поэме < < Бидение креста)) его нет). !анньтй цвет обладал,

!} сроятно' ярко вь1ра} | (еннь1м коннотативнь| м значением' что подтвер­

: [ ({ 8€?€9 употреблением цветообозначения в/епе в перево дах и переска­

} : !х тех с} о} кетов и текстов' где в оригинале цветообозначение отсут­
(''| 'вует. 9. йид объясняет такое использование тем' что данная лексема
к1г,:ла не столько цветообозначением' сколько эпитетом, которь1й ох< ив­

)| ял повествование [ } 1еа6 1899: 200] .

| | 4сследователи фоносем антики древнегерманских язь1ков отмеча} от'
,! | 'о древнеанглийское цветообозначение 8уепе восходит к общегерман­
('!(ому * 9гоп!и, принадле)кащему к тому х{ е этимологическому гнезду'
,| '[ 'о и о.­герм. * 3газап ­ ((трава> > ,* 9гоап(,п) ­ ((расти))' ((зеленеть>  [ [ а­
!![ { на 200] :95 со ссьтлкой на этимологический словарь [ е1тгпапп 1986] .
( ': ;язь с идеей роста подчеркивается, по словам Ё{ .А. [ аниной' за счет
! ! с пользо вания !9шга ефтпо /  о 9! с а в язь1ке древнегерманского эпоса раз­
| !!,!х ареалов [ [ анина200] :  95] . Ёаиболее известньтй пример такого Рода
! !1!ходим в начале к| { рориц анияБёльвьл> >  из < < €тарш:ей 3ддьт> . 9етвертая
с:рофа заканчив ается словами: < фа уа( 81/шп4 9гб!п/ /  9(вп1/7п / ашЁ!з2> >  ­
,(] )осли на земле / /  зеленьте травь| ))" (д'''. (тогда бьтлаземля поро} кда} о­

31 [ [ одробнее о проблеме культурного трансф.р' применительно к древне­
![ 'рманской культуре см. работьл с.г. [ [ роскурина, например [ | { роскурин

'о !71.
32 1екст цитируется по [ $югпшп6аг Б66а 1в67] .
33 3десь и далее помимо дословного приведен перево д 

^ .и. 
(орсуна [ €тар­

:п: :пя 3дда | 975 183] .
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щей| |  зелень1е травь1)), где возникает непосредственная ассоциаци''

данного цветообозначения с землей и идеей роста. Б данном эпизодс
земля ро)кдает зелену} о траву, как только сь!нь1 Бора созда} от земл} о чу­

деснь1м образом (тпегап з Ёбрш). 1,1нтересно соотнесение четверто й и трс­

тьей строф < | { рорицания Бельвьл>  между собой. Б третьей строфе опи­

сано как раз отсутствие солнца, небосвода' моря' земли и травь1 на ней.

Бозникает образ мировой бездньт: < < 8ар таг 9!ппип9а |  еп 41/а5 йтег9!> >

< бездна зияла, |  трава не росла>  (досл. < бездна ("ар. пустота) бьтлазия­

тощей |  и травьт нигде [ не бьтло]> ). Бновь созданная земля в четверто!1

строфе предстает как бьт в своей первозданной красоте. 3еленая трав1!

является ее неотъемлемь1м атрибутом' что отрах{ ено через использова­

ние этимологизирования созвучнь1х родственнь1х лексем в третьей и

четвертой строфах: 8гшп4 ­ "земля'',9г6!п ­ "расти | давать )кизнь''.

впРпш7п ­ "зеленая",9та5 ­"трава''. Ёо своеобразнаярифма, которая свя­

зь| вает две последние строки третьей и четвертой строф, соотноси'|

с даннь1ми понят'1ями и мирову} о зия} ощу} о бездну |  хаос (9ар тстл'

3!ппшп4а). 3а снет этого созвучия зеленая трава на земле противопостав­

ляется без> кизненной пустоте до сотворения мира.
Адея противопоставления> кивой зеленой земли и безэкизненного х!!­

оса зало)кена и в древнеанглийском описании творения мира в поэмс

< < Бьлтие> > . Фно содерх{ ит следу} ощие стро ки < < Ро!4е :осез | эа 8у[а | |  3гшзшп_

8гепе. |  6атзес9 !еаАте | |  ;тцеаг[  зупп!й[е |  : !4е ап4:ц!4е, | |  тцоппе уу('_

3аз. /> >  ­ < < 3емля 6ьтла тогда еще | |  без травьл зеленой;/  океан покрьтвал / /

[ ее]  нерной бесконечной ночь} о /  вдоль и поперек,| |  волнами темньтми | > >

[ 6еп 116­1 | 97'.. Ёаименование земли здесь как 8(се5шп81'епе представ­

ляет значительну} о сло)кность для истолкования' так как отрицание !]

этом составном имени относится к цветообозначени!о. Бсли разделит| ,
композит на две части: 8(ш5 шп8гепе, то мох{ но перевести его как ((трав!!

не­зеленая)). Фднако А.н. !оан в своем издании сохраняет слитнос

написание, которое позволяет перевести этот эпитет земли как ((не­зс­

леная от травь1>  (перевод А.Ё. [ оана: < < 7Ае еаг[й ууаз з/ !| ! шп3гееп то!/ !т

в(ат> >  [ 6епез| з А 1978: 2зз| . Аллитерация здесь связь| вает именно зеле­

ньтй цвет и траву, а так)ке море' океан. Фбозначение океана чере']

3{  3десь и далее текст поэмь! < < Бьттие> >  приводится по изданию [6епев| з А
1978]  с опущением долгот и указанием номера строки' заглавнь!е буквьт вос­

станавлива} отся после точек в соответствии в современнь| ми нормами пункту­

ации. [ [ еревод на русский язьтк автора статьи.
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!(омпозит 8а73ес8 ­ досл. ((копье *  му:к |  воин> > , вероятно' дол)кно соот­

ветствовать латинскому обозначени} о бездньт в книге Бьттия (аБуз:), но

[ !а уровне внутренней формьт слова оно' безусловно, обретало отрица­
'гельнь1е коннотации и связь с идеей разру1ше ния. ! силивать эти смь1сль1

могло именование 3\цеаг[  зупп!А[е ­ досл. (мрачная вечная ночь)). Бто­

рое слово из этого словосочетану| я (зупп!| т[е) так:ке композит, первая
1!асть которого омонимична древнеанглийскому обозначени} о греха ­

'х.уп(п)35. Ассоциация бездньт /  хаоса с мрачной ночьто греха объясняется
'! 'ем' что Рке произо11!ло грехопадение ангелов' вместе с которь1м все
'| 'ворение как бьл заразилось грехом. | { оявление €вятого [ у* а над вол­

!{ ами в последу} ощих строках как раз призвано очистить творение от

греха. [ "р, вселенная творится для человека, которь| й создается, нтобьт

']анять место отпав1пих ангелов. Б дальнейтпем описание творения мира
(6еп 135­139) содер)кит еще и упоминание )кертвь1' посредством кото­

рой создается мир: < Фа зео [ !1 9еъма[  /  о.| ет [ !Бег $сеасап / /  уп!с]с]ап­

3еаг1ез /> >  ­ к1огда время приспело /  иерез жертву создать | |  мир сре'

/ { инньлй> >  [ 6еп 135­136] . с.г. и А.Б. [ { роскуринь1 подробно рассматри­
!] а} от возмо)кнь1е толкова* 1ия данного фрагмента и предполагак)т его

связь с язь{ ческими представлениями о сотворении мира из частей тела

великана Амира [ [ { роскурин, | { роскурина 2022:51­53] . Ёе менее логич­

г!ь!м' на на1п взгляд' мох{ ет бьтть предполох{ ение, что здесь опись1вается

жертва €пасите ля за грехи мира.1аким способом поэт раскрь1вает до­

статочно сло)кну} о для понимания богословску} о иде} о предвечного

ро)кдения €ьлна Бо:кия через олисание Бго участия в актах творения36.
')то предполо)кение подтверждается бли> кайгшим контекстом: при упо­
минании творения посредством €лова Бог именуется (пасителем ] ''| ег­

уепс1 шге (8еп 1{ 0);  а хаос' из которого создается [ 'р, назван зтцеаг/

.у.упп!А[е ­ (мрачная вечная ночь (вар. ночь греха)> ; внутренняя форма
!(омпозита 8акес9, обознача} ощего мировой океан' позволяет воспри­

35 А. доан [ 6епев1в А 1978]  и словарь !> к. Босворта и [ . [ оллера [Бозтмог| 1'т

1882­1898, 1964,1955]  толку} от этот композит как в!п­п!/ э[е и переводят регре/ ­
тта/  п13йт [ 6епез!в А 197в]  и соп[ !пша! п| 3й[ , регре!ша|  ёагЁпезз [Бовтмог11т 1882­

| 898, | 964,1955]  ­ ((вечная, бесконечная ночь)), ((тьма)).

з6 см. об этом' например, у Фригена: < 9то есть нача.'1о всего' если не [ ос­
!!одь на1ш и (лаоитель всех [ 1 1им. 4:10]  Аисус )(ристос, рох{ денньтй пре> кде

пзсякой твари [ (ол. 1:15]?> ; < 3десь не идет речь о каком­то временном начале;

!{ о говорится, что небо и земля и все сотворенное создано "в Ёа9але'', то есть в

0пасителе>  [Библейские комментарии'.' 2004, 2]
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нимать его как активну} о разру1пительну} о силу. Фсобое место в данном
контексте обретает и композит 8(в5шп8(епе: с его помощь} о опись| ва­

ется не просто пусть1нная земля (ср.русский перевод ((земля бьтла без­

видна и пуста)) [Бьтт. \ :2] ), но и земля сласения, земля, противопостав­

ленная окрух{ а} ощему хаосу.

[ акого Рода коннотации зеленого цвета (в настности' зеленой земли)

возника} от на протя> кениу; всей поэмьт кБьттие> . Б описании проклятия

1{ аина читаем: < ] '{ е зе!е6 !е:пшз!тпаз еог6е / /  ш!!т!3е /о эоогш!4пу[ /е /  ас йео

тцш!4геоге зтцеа!А / /  йа!9е о/Аап4штп | э[пштп. /  Рог| эоп Аео !е Ауо6га о/т!йб, / /

3!штпез 3гепе / о| 4е. /  > >  ­ кЁе даст тебе земля плодов | |  лрекраснь1х и для
х{ изни нух{ нь| х, /  но она кровавь1е следь|  поглотит | |  святого' руками тво­

ими | у6итого] , /  потому она тебя радостей ли| лит, |  сияния (* ар. славь;)

зеленой земли)) [ 6еп 1015­101 8] . 3десь вновь зало} кено противопостав­

ление греха и зеленой земли. | { оследняя вь1ступает при этом как сино­

ним благословенияБо> кия и источник славь1.

| { ротивопоставление зеленой земли хаосу появится при описании

сласения после потопа. | { осланная Ёоем из ковчега птица дол)кна найти

именно открь| в| пу} ося, освободив1пу} ося от водь1зеленук) землго' то есть

земл1о плодоносящу} о: к...о.| ег йеаА :цсе[ег /  йазтце сш!ш/ гап / /  оп фп­
4шп9а /  Атцш6ег .[ атп!3 зш / /  4еор !а 9[а /  4ср! сеп[3пе / /  9гепге еоу6ап /
,* '/ '' Аа/4е.>  ­ к[полетела]  над вь| сокими водами |  сизая голубка, | |

чтобьт проверить, |  [ в самом ли деле]  пенное море | |  тотда глубокое /

хоть часть каку} о­то | |  зеленой земли|  освободило>  [ 6еп 1451­14541.

А здесь вновь возникает образ водь|  как силь! разру1шения) которая от­

ступает, давая )кизнь, освобо> кдая', отдавая (о'| 9!| еп досл. "9| те 0Р'',

"1еате'') зелену} о земл} о. { алее голубка приносит Ёото зелену} о ветвь

(3гепе 0!ш4ш [ 6еп 1474у и в третийраз остается в зеленой роще (9гепс

Беаузцаз [ 6еп 1480] ). [ 1осле с[ | асения от потопа Ёой с сь1новьями осваи­

вает обновленну} о зелену} о земл} о, приносящу} о плодь1 (9гепе.{ о| 4е | 6ет'г

1561] ). 3емля €енаара, когда ее занима} от израильтяне, так)ке названа

зеленой [ 6еп | 657] , как и земля €одома и [оморрь|  в момент их разру­
1пения [ 6еп 255| ] . Б этих случаях, вероятно' подчеркивается безгреш:­

ность земли до ее занятия человеком. 3емля обетованная [ 6еп \ 787) и

рай [ 6еп \ 97) названь1 вечнозелень1ми се/3гепе.

{ отя в поэме < < Бьттие>  цветообозначение 8гепе относится чаще всег()

к земле' наименование земли (в отлииие от фрагмента из ((прорицани'1

Бельвьт> ') * 'е аллитерирует с цветообозначением. 3емля, как правило'

обозначена словами ф/4е, еогёе,, которь1е не только не аллитерирутот, н()
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могут и не сочета} отся с рассматриваемь| м цветообозначением в одной
краткой или долгой строке. ФчевиАЁФ, что вьлбор наименования земли и
цветообозначения в этих случаях не продиктован требованиями аллите­

рации и мо)кет объясняться семантическими особенностями конкрет­
нь| х лексем (в частности' тем' что лекс ема втшп] , аллитериру} ощ ая с рас­
сматриваемь1м цветообозначением' в древнеанглийском могла бьтть
связана с могильной землей, мрачнь1ми недрами земли и' возмо} кно:,
с царством мертвь;х37). [ { оэтому особенно интересно ее использование
в поэме < < [1сход> >  в словосочетании фг 9геппе 9гшп4, которое вь| несено
в заголовок данной статьи.

Б книге < < | | 4сход>  израильтяне идщ по сухому дну моря' в древнеан­
глийской )ке поэме дно моря названо зелень!м: < фа !ш[ .фогбе суп /  !гтпез/
ео4е, / /  :цо4 оп шш85[ (еауп, /  то!3ап оп йеаре, / /  фг 8кппе 9тплп4, /  [шё!зс

/ё6а, / /  оп опе/ /е /  шпсш6 9е!а4 / /  ) ­ < 1огда род четвертьт{ ,т/  вперед АР} гих
ри| улся, | |  двинулись по то| ш{ м морским |  витязи црьбой, | |  по зеленс)му

дну | Аудьтколено | |  лоспетлило | неторнойщопо} о | |  > | Рх310­313] '* .

{ анньтй эпизод и цветообозначение в нем' возмоя{ но' имеет библей­
ский источник. Б 1{ ниге | { ремудрости €оломона дно | { расного моря
такх{ е названо зелень!м39. не слунайно' что 3десь речь идет о колене
АуАьт, в котором воплотился (ласитель. | { уть этого колена назван неиз­
вестнь1м (шпсшё), что' с одной сторонь1' имеет историческу} о подоплеку
(по дороге на дне моря никто пре} кде не ходил), а с другой ­ соотносимо
с аллегорическим осмь1слением 1{ расного моря как прообраза непороч­
[ '!ого зачатия4". Ё', поэкалуй, более очевиднь1м смь| слом данного эпи­
'] ода является то' что путь израильтян, описьлваемьлй здесь' это путь спа­
сения''. )(. 1{ инан приводит рядпараллелей этому месту из фольклора ­

37 3то наблгодение сделано на основе анализа героического эпоса [ 1{ арпова
2002:105­107)и подтвер)кдается матери'!­пом религиозной лоэзии' в частности'
| | оэмь1 < Блена>  [ (лемина 2006: 7 | ­721.

38 3десь и далее текст поэмь! < < 14сход>  цитируется по изданию [Бхо6шв 1953]
с опущением долгот.

39 < !вилось облако' осеня} ощее стан' а где стояла прея{ де вода' показ€ш| ась
сухая земля' из ({ ермного моря ­ беспрепятственньтй путь, и из бурной пу­
(| инь| ­ зеленая долина. | | окрь:ваемь1е 1воего рукото, они про1] ­1ли по ней всем
!!ародом' видя дивнь1е чудеса) [ [ { рем. 19: 7* 8] .

40 об этом пи1пут Фтцьт [ ­(еркви [ ригорий | 7исский,| [ етр { ризолог, Амвро­
сий Р[едиоланский и [Р. [Библейские комментарии... 2010: 1 09­1 10] .

4|  об этом лисал Фриген [Библейские комментарии'.. 2010: 101] .
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рассказь1 об } олсингемской зеленой дороге, которая чудеснь| м образом

с| | асала оказав1шу\хся на ней детей [ 1(еепап | 97з:2| 9] . Б данном эпизо/цс

поэмь|  < 14сход>  земля названа в1.шпа, т. е. использована лексема' связа[ | ­

ная с идей смерти' ги6ели' !ействительно' на дне (расного моря спас­

лись только израильтяне, египтяне там погибли.

Ёще одной ва)кной деталью:, инструментом спасения израильтятт яв­

ляется в (исходе> ) )кезл йоисея, по дви)кению которого расступа} отс'|

водь|  1{ расного моря. Б поэме он назван 8гепе !аспе ­ ((зеленьтй тсезл /

знак)). [ . { илл связь{ вает наличие здесь цветообозначения с толков[ !­

нием латинского слова т[ г9а как (розга))' ((зеленьтй прут))' содержа­

щемся у Асилора €евильского в < < 3тимологиях> ) [ н;11 1980: 58­59| .

Ф нуАесной сттле жезла \ 4оисея повествуется в ряде библейских эпиз()­

дов: 14сх . 4: 3,Асх. 4: | 7 ,Асх. 4: 20,Асх. 4:23,Асх. ] : \ 0. Автор < 1'1схода> >

акцентирует внимание на символической связи х{ езла Р{ оисея с (ре­

стом' назь| вая его [ аспе (досл. ((символ> ' знак> > ). Б комментариях отц0| ]

{ еркви читаем: < < Бротпенньтй на земл} о )кезл прообразует победу цар­
ства Бохсьего ­ вочеловечив1пегося и раслятого { риста ­ над смерть| ()

(Августин } } 4ппонский, { езарий Арльский)>  [Библейские коммент| ] ­

рии...2010: 31] . в апокрифе < ){ итие пророка йоисея> > .'читаем о том.

что этот самьтй } кезл (в русском переводе ­ (палица)) бьтл взят Адамом

израя' а затем оказался у тестя йоисея Рагуила в саду, откуда его и взя] !

1!1оисей [ } { итие пророка йоисея 2002:72).3озмо)кно' алл} озия на эт0'|

с} ох{ ет объясняет зеленьтй цвет х{ езла, появляющийся в древнеанглий­

ской поэме. { { ак повествует апокриф' эта палица участвовалав сотворс­

ниим'1ра: ((...а бьтло на ней (палице. ­ 
^ / { . 

я') написано имя [ оспода Бо: ':п

€аваофа. [ 1 подойдя, вьтдернул ее (\4оисей. ­ м. я.)' и оказалось, что !]

его руках палица трестата' котору1о сотворень1 чудеса Бо> кии, когда 0:п

создал небо и земл} о и все, что в них, море и реки, и вс} о рьтбу>  [ ){ { итис

пророка ] !1оисея 2002: 72). } !егендарная связь па.] !иць1 с с} о)кетом сотв()­

рения мира' припись1вание этому предмету сверхъестественнь1х качес1'] ]

отчасти прочить1вается в том' как описано разделение вод 1{ расно!'()

моря в поэме < { '1сход> . Бсли в Библии Р1оисей действует в постоянном

общении с Богом, исполняя только Бго приказь1' то в древнеанглийско[1

поэме он обращается с речь} о к израильтянам и природнь1м стихиям.

а такя{ е ударяет своим зелень1м х{ езлом о водну} о твердь.

{ 2 | [ ереведенньтй с

странение в том числе
еврейского оригинала' этот апокриф мог иметь распр()_

и в 3ападной Бвропе.

| | 4менование лути по дну 1{ расного моря зелень!м, вероятнее всего'
бьтло косвеннь!м именованием его путем к спасени1о' что подтвер)кда­
с гся другими случаями использования данного цветообозначения. Б по­
:ме к)(ристос и (атана)) читаем'. к6еупцпап вупо!е оп упо4е /  Р[ео[оАез

'х'/ геп96о; / /  4еатзо]ап шв [ о9епез /  9гепе з!гср[е / /  шр [ о еп9!штп, /  !сег !з зе
сс| гп/А[ !3а 6о4. / / ) ­ < Булем всегда помнить в дутпе/  мощь | 1ромьлсли­
| 'еля | |  и готовить пРед собого |  луть зеленьтй | |  наверх к ангелам, |  туАа,
лде Бсемогущий Боп [ сь&5 286­2881. 3десь возникает у)ке образ мо­
!!| еного пути 8кпе з/ гсв/е, т. е. дороги, создаваемой усилиями самого че_

.] !овека и ведущей его к спасени} о.

€хо> кее употребление данного цветообозначения встречаем и в про­
'] аических памятниках. Б древнеанглийском поэтическом перелох{  е\1ии

! 41 ­го | 1салма (Раг| в Рва11ег) путь спасения для человека так)ке назван
] елень1м. 3тот псалом припись1вается цар} о [ авиду и посвящен описа­
| | и} о его пребьтванияв пещере и мольбьл о помощи к Богу: < !{ огда изне­
мога.,|  во мне лух мой, 1ьл знал стез} о мо} о. Ёа пути, которь!м я ходил,
()ни скрь1тно поставили сети для меня>  ­ (цгп 6еЁс1с 1п гпе вр| г11шз п1ец3'

1ш поз| |  зетт1{ аз 1пеа5. 1п м1а, чша агп6ш1а6агп' а6всоп6егшп1 1ачшешгп гп| } л1

| | | с. 141: 1­4] . | { ри этом цветовое обозначение в латинском оригинале
()тсутствует, но речь идет о пути спасения, избавления от опасности.
14 древнеанглийский поэт назь1вает здесь путь 8гепап:ме3ецз. 8бразьл зе­
.] !еного пути или зеленого луга как места спасения есть и в древнесак­
сонских текстах. 1ак, в древнесаксонской поэме < < { елианд)) зелень1м лу­
! 'ом названа Блеонская гора и рай [ [ анина 2007 95!.

3пизод, типологически близкий рассказу о переходе через 1{ расное

море' ­ описание мучений св. Альбана ­ встречаем в исторических со­
| 1инениях. 3то кФ погибели Британии> >  [ ильдьл | { ремулрого и < [ерков­
} { ая история народа англов>  Бедьт [ остонтимого. [ильда | { ремудрьтй
0пись| вает' как водь1 реки расступились и стояли подобно стене по мо­
.] !итвам святого, а мно)кество лтодей пере1пло реку вслед за ним. Б рас­
сказе Бедьт нет этих деталей, но появляется интересньтй момент: после
!1ерехода по дну реки св. Альбан взо1пел на холм, из которого чудеснь| м
сэбразом по его молитве за6ил источник. 9удо дарования водь|  в этом

рассказе так)ке отсь1лает к собьттиям книги < Р1сход> , когда ] !1оисей по­
сле перехода через 1{ расное море сделал сначала водь1йеррьт из горьких
сладкими | \ 4сх. | 5:  23­25] , а затем извлек воду из ск€ш1ь1 [Р1сх. \ 7:  | ­6).

{ 3 3тот пример приводится в статье [ 1(еепап 1970:4561.
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Фписание холма, на котором стоял св. Альбан, различается у Бедьт и :з

древнеанглийском переводе. ! Бедьт читаем: < < [олм этот' густо порос­
глий дикими цветами всех видов' находился в пятистах 11;агах от арень!.

Фн не бьтл ни круть1м, ни обрьтвисть1м' но сама природа сна6дила ег()

гладкими пологими склонами, плавно спускав1пимися к равнине. !авнст
он готовил сво} о красу к тому' чтобьт принять кровь блах< енного муче­
ника. [ ойдя до вер1пинь|  холма, святой Аль6ан попросил [ оспода нис­

послать ему воду, и тотчас )ке неиссякаемь:й источник брьлзнул от са­

мь1х его ног' чтобьт все видели' что и вода слу)кит мученику>  [Беда { о­
стопочтенньтй 200\ :  15­16] .

Б древнеанглийском переводе особенно интересен фрагмент даг| ­

ного описания: < < Фп6 !а ав{ а1т 5е аг\л/угба 6о6ев ап6е1{ еге гп| 6 баге тте­

пе8ео оп !а 6шпе шрр, 5е \м&5 !а 11611се 8гепе ап6 й9е ап6 гп| 6 гп| звеп1| сшгг:

61овгпшгп тмуг| а а[ю9го6 ап6 9е9еагтуо6 ю9} :тмюбег утп6ш1а{ у> > .. ­ < < и тогда

взобрался тот прославленнь;й Бо:кий исповедник с мно)кеством народа

на холм' которьтй бьтл в то время (досл. своевременно) таким зелень1м и

прекраснь!м и разнообразнь!ми цветущими растениями укра1пен ' 
и лод­

готовлен со всех сторон). 1{ ак видно' в древнеанглийском олисании
холм назван зелень1м' причем ((своевременно зелень!м, (0' 1| 61| се 9гепе).
1ак, история перехода в христианскуго веру свидетелей яула св. Аль­
бана вполне могла связь1ваться в сознании англосаксов с переходом че­

рез 1{ расное море израильтянами. | 1оявление цветообозначения здес| ,

именно в древнеанглийском переводе доказь[вает' что семантика цвет0­
обозначения 8гепе как цвета с| | асения бьтла актуальна для древнеа} | ­

глийской культурь1, и ее устойиивость не мох{ ет бьтть объяснена тольк()

влиянием средневековь1х христи анских пр едстав лений.

Ёеобходимо упомянуть использование данного цветообозначения
в гномических стихах. Фписьтвая заведенньтй порядок мира' поэт гово­

рит: (7ш4ш зсеа|  оп | о!4ап / /  Б!ш4шуп Б/оууап. /  Беогй зсеа! оп еог| ап / /

8гепе з[ап4ап. /  6о4 зсеа! оп йеоРпшуп / /  4ш4а 4еупеп4. /> >  ­ < < | ес долх{ е| !

на земле /  цветами цвести. | | [  ора дол)кна на земле /  зеленой стоять. /  Боп'

дол} кен на небесах | |  задела судить) [ €о11оп 6погпев 1966: 128 (11 33­36)] .

3десь порах{ ает, что лес' деревья не опись1ва} отся как зелень1е, но зеле­

ной названа гора или холм. | { ринем это описание является последним

в ряду перечислений, относящихся к земной )кизни. 9то хсе позволяе1'

44 !ревнеанглийский текст

[ ­} 6егзе{ :цп8... 1 899: 24).
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поэту так бьтстро перейти от рассказа о горе к описанито Боя< ьего суАа?
Фдним из ассоциативнь1х звеньев здесь является возмо)кная связь с [ ол­
л'офой (местом крестной смерти )(риста), а так} ке с горой Бознесения.
')та связь имплицитна, но' вероятнее всего' она подчеркивается имено­
ванием горь1 зеленой.

Б целом в древнеанглийский лериод коннотации зеленого цвета
мо)кно назвать поло)кительнь1ми. 3то цветообозначение возник€ш{ о не
'голько в связи с идеей роста, но пре)кде всего имело семантику спасе­
,1ия, чудесного избавления от опасности' а так)ке Бох< ьего благослове­
11ия.

Б среднеанглийском этот цвет остается популярнь1м и 1пироко ис­
| 1ользуется в балладах, но коннотации его значительно меня} отся.Азме­
нение это отра} кается в двух ярких образах из поэтических текстов:
'] еленого Рьлцаря в анонимной поэме < €эр [ авейн и 3еленьтй Рьлцарь>  и

/ { ьявола в < < Рассказе кармелита)) (| 1те Рг| аг'з 1а1е) из ((кентерберийских

рассказов>  А> к. 9осера. Ёе вдаваясь в подробности истолкования дан­
нь1х неоднозначнь!х образов и текстов, мь1 остановимся ли1пь на лричи­
!­|  ах изме не!1ия с ем антики рассматриваемого цветоо бознач ения. Фдна из
| { их вполне очевидна: зеленьтй перестает ассоциироваться только с при­

роднь!ми явлениями. Бместе с распространением зелень| х красителей

.,1ля тканей одех< да данного цвета становится весьма популярной. 9асто
()на вь| полняет защитнуто функци} о: зеленьтй становится одним из са­
мь1х популярнь| х цветов оде)кдь1 не только крестьян' но и преступников,
.:п:одей' )кивущих вне закона (именно в зеленое одет Робин [ уд). ­[ { огич­

нь1м в этом плане вь1глядит появление дьявола в лесу в кост} оме про­

стого охотника у А> к. 9осера. !х< . Баэрд [Ба1г6 1968: 575­5781приводит
сще одну возмо)кну} о причину указания на цвет оде)кдь! данного героя.

14сследователь отмечает' что эта деталь мо)кет восходить к энциклопе­

2ции [ { етра Берхориуса (Р| егге Бегзц| гге), гАе дьявол назь| вается охотни­
[ (ом' одеть1м в зеленое [Ба1г6 1968: 515] . 1аким образом, трансформация
семантики данного цветообозначения мо)кет бьлть объяснена не только
бьттовьтми реал| 1ями, но и влиянием франшузской энциклопединеской
'градиции, культурнь1м трансфером. €ам образ дьявола' с которь1м мо­
!1ах закл} очил согла1пение' но бьтл обманут, воплощает иде} о изменчи­
вости' обмана.

€озданная так)ке в х1у столетии' что и < !{ ентерберийские рас­
сказь| ))' поэма к€эр [ авейн и 3еленьтй Рьтцарь)) восхваляет следование
!!е столько христианской морали' сколько рь1царскому кодексу чести.

приводится по изданиго [ (6п19 А1[ гес1н
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с. 181­356.

Форма аллитерационного стиха' использованная в ней, бьтла дань} о ал­

литерационному возро)кдени} о' тенденции в которой многие исследова­

тели видят стремление возродить исконну} о древнеанглийскуго поэти­

ческу1о традици} о. Бьтло ли такое 1пирокое использование зеленог0

цвета в описаниях Рьтцаря' его вне1пности, о6лазения и } килища отра)ке­

нием исконнь1х коннотаций данного цветообо значения? Фбраз 3еленогс­>

Рьтцаря, несуший в себе сверхъестественньпе' инфернальнь1е черть1, от_

ра)кал особое отно| пение к этом}  !{ вету. Ёо оценка его, безусловно' по­

менялась с положительной (цвет сласения в древнеанглийской поэзии)

на отрицательну} о. Фднако коварство 3еленого Рьтцаря проявляется в

том, что он иску1пает главного героя. Ёо иску1| ]ение это происходит нс

напиру,куда он является во всём своем зеленом обличии (не только ег0

оде} { { да: ' конь и облачение' но лицо и волось1 6ьтли зелень1ми), а в замке,

где он вь1глядит как обьтчньтй человек. 3еленьтм Рьтцарь становится

вновь ли1пь в закл} очительной части поэмь1' когда он подвергает [ а­

вейна своеобразному суду и пь1тается его обезглавить' т. е. ((зеленое об­

личие)) Рьтцаря является в начале поэмь1 1покиру} ощей деталь} о' а в

конце ­ своеобразной ((антимаской> > , тем обликом, в котором раскрь1ва­

} отся его реальнь1е черть1 и замь1сльт. 3еленого цвета и лояс, которьтй

дарит [ авейну )кена 3еленого Рь;царя. 3то пояс защищает его от гибели.

?1менно пояса зеленого цвета стали носить рь| цари { { руглого стола' ве­

роятно' в память о спасении сэра [ авейна. 1аким образом, в среднеан­

глийских памятниках реализуется многозначность культурнь| х конно­

таций данного цвета, его связь с идеей иску1| ­| ения 14 сласения.

Б заклточение отметим' что изменение семантики зеленого цвета в

поэтических произведениях древне­ и среднеанглийского периода отра­

)кает ли1шь часть общей картинь1 восприятия данного цвета. 71сторине­

ские исследования наименований цветов спектра в английском язь1ке

показь1ва} от' что семантическое наполнение некоторь1х из них могло зна­

чительно меняться (например, геа4 в древнеанглийском могло отно­

ситьсяк красному и к } келто_оран)кевому цвету), нто не касается зеленог0

цвета' денотативное значение которого не изменилось [ \ | 9е1 1977: 19).

1{ ультурньтй трансфер у1влияние на восприятие данного цвета француз­

ской культурь1' с одной сторонь1' изменил коннотации данного цвета

(процесс этот продолх{ ился и в более поздн} о} о эпоху в произведениях

9. 11]експира). Ёо, с лругой сторонь1 ,влияние культурного трансфера нс

сделало данньтй цвет менее популярнь!м.
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